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В настоящей работе приведены особенности российского и американского политическо-

го дискурса в военном контексте. Материалом настоящей работы послужили заявления
американских президентов Джорджа Буша-младшего, Барака Обамы и Дональда Трампа
и российского президента Владимира Путина, сделанные в период с 2003 по 2019 год в
рамках военных кампаний в Ираке и Сирии.

В современном мире политика имеет первостепенное значение для общества. Для воз-
действия на будущих избирателей и привлечения сторонников политики прибегают к раз-
личным публичным выступлениям и речам. Кроме того, почти всегда необходимость об-
ращений глав государств к нации и международному сообществу обусловлена наличием
конфликтной ситуации. Особое место в данной работе уделено особенностям политической
речи в конфликтной ситуации, а также различным тактикам и стратегиям политических
лидеров в их дискурсе.

Военно-политический дискурс представляет большой интерес для исследова-
телей. Материалов для изучения более чем достаточно, так как, к сожалению, в той или
иной части света происходит военный конфликт. За всю историю человечества в подоб-
ных конфликтах, коих насчитывается около 14500, погибло более 3,5 миллиардов человек.
Главным лицом любого государства в международной политике является его глава, так
как именно он передает позицию государства по различным вопросам на международном
уровне.

Одной из целей нашего исследования было узнать, какие фразеологические
единицы используются в военно-политическом дискурсе глав государств и с какой частот-
ностью, что помогло бы нам увидеть, какое они оказывают воздействие на общественное
сознание. Изобилие метафорических единиц действительно делает президентское обра-
щение более выразительным и эмоциональным, отчего слова главы государства кажутся
убедительнее и внушительнее.

Методом, наиболее часто использованным в нашей работе, стал дискурси-
онный анализ: были проанализированы многочисленные выступления трех американских
президентов - Джорджа Буша-младшего, Барака Обамы и Дональда Трампа, а также
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российского президента Владимира Путина - высказывавшихся об иракских и сирийских
военных кампаниях.

Исследование основывается на различных медийных ресурсах, в которых было
найдено множество примеров использования фразеологии. Редко можно было встретить
полный официальный перевод президентских речей, однако небольшие части выступле-
ний, содержащих самую важную информацию, все же переводятся на разные языки.

Одним из результатов работы стал вывод об изобилии использования фразео-
логических единиц в военно-политическом дискурсе, а также о сложности перевода таких
единиц.
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